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				Эта страница не была вычитана

гыхъ речах. Атако единый каждый человѣкъ имат некоторую речь предъ собою виеижесд наболеи кохает ионеи мыслит».

Слѣдующее предисловіе въ книгу «Песнь песнямъ» посвящено объясненію прообразованія (что, какъ увидимъ дальше, Скорина называетъ «духовнымъ» значеніемъ) и раздѣленія главъ книгъ соотвѣтственно этому прообразованію. «Изъсеѧ оубо песни Саломоновы ꙗснѣ можемы поразумети, превеликую инеизреченную млсть илюбовь божию еже имеаше кнам грешным. Понѣже непогордел ест сступити наземлю съпревышнего престола своего. Ѩко любовникъ колюбои своей, или ꙗко женихъ кневесте своей, тако ИХртосъ коцеркви своей сниде. Внегда воплощение приндл ест испречистое девици матери своей Марий: Иꙗко женихъ содружиною своею, тако сынъ божии соапостолы своими бракъ духовный съцерковию исоизбранными ед, тридесдть иполъчетверта лета дедше Питаючи й словом бла-говѣствованид своего ихлѣбомъ небеснымъ телом своимъ, Ина-па дга й вином милости своега, иневинною кровию своею новаго завета юже излиалъ естъ паспасение всему миру. Сииже бракъ съвершисд воврѣмя распдтид гда нашего І(Г Хрта»... «сам спаситель глеть Астыи Матѳеи пишеть (XXII, зачало 89) Оупо-добисд цртво небесное человѣку царю иже сотвори бракъ сыну своемУ, ипосла рабысвод призвати званныя набракъ. Инехотеаху принта. Сие ЕВангелие гасне повѣдаетъ обраку семъ онемъже прежде написалъ естъ Царь Саломон духомъ стымъ. Мкобо Евга мати всехъ людей скости спдщего враи Адама сотворѣна естъ: Тако ИЦерковъ Хртова мати всехъ Хрестианъ збоку висдщего накресте сына божид совѣршена естъ[1]... тако и іѵцеркви., веру ласки исилы крещающесд приимуемъ».


	↑ Въ комментаріяхъ Николая Лирана: Expositores catholici dicunt communiter, quod loquitur de amore christi et ecclesiae... quae processit de latere


Тот же текст в современной орфографии 

гых речах. Атако единый каждый человек имат некоторую речь пред собою виеижесд наболеи кохает ионеи мыслит».

Следующее предисловие в книгу «Песнь песням» посвящено объяснению прообразования (что, как увидим дальше, Скорина называет «духовным» значением) и разделения глав книг соответственно этому прообразованию. «Изъсеѧ оубо песни Саломоновы ꙗсне можемы поразумети, превеликую инеизреченную млсть илюбовь божию еже имеаше кнам грешным. Понеже непогордел ест сступити наземлю съпревышнего престола своего. Ѩко любовник колюбои своей, или ꙗко жених кневесте своей, тако ИХртос коцеркви своей сниде. Внегда воплощение приндл ест испречистое девици матери своей Марий: Иꙗко жених содружиною своею, тако сын божии соапостолы своими брак духовный съцерковию исоизбранными ед, тридесдть иполъчетверта лета дедше Питаючи й словом бла-говествованид своего ихлебом небесным телом своим, Ина-па дга й вином милости своега, иневинною кровью своею нового завета юже излиал ест паспасение всему миру. Сииже брак съвершисд вовремя распдтид гда нашего І(Г Хрта»... «сам спаситель глеть Астыи Матфеи пишеть (XXII, зачало 89) Оупо-добисд цртво небесное человеку царю иже сотвори брак сыну своемУ, ипосла рабысвод призвати званные набрак. Инехотеаху принта. Сие ЕВангелие гасне поведает обраку сем онемъже прежде написал ест Царь Саломон духом стым. Мкобо Евга мати всех людей скости спдщего враи Адама сотворена ест: Тако ИЦерков Хртова мати всех Хрестиан збоку висдщего накресте сына божид совершена ест[1]... тако и іицеркви., веру ласки исилы крещающесд приимуем».


	↑ В комментариях Николая Лирана: Expositores catholici dicunt communiter, quod loquitur de amore christi et ecclesiae... quae processit de latere
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/150&oldid=4042998
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